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FIRER— RN G B, RAGLADSKFGE T, Rl il 0 B A5 R A 13 2 I M5 SR . R
M AR S S MRS, DUIARNE BAd SRR AR RS SRR AT A . RS R
AFTES « SCLBIERE Z AURAEBFRAE R, AEAC0U7 B B E = FEAs 110 E b AT AR R

—. [iFE % (Development of Interpretation )

HAEKER DL —F, PDENREERK, TEME ARSI R WA
Al 3000 SR 8 SLZ GG AU 1 D AR R KL 8. DRIESNI B 5T 45 0 S0 17
4, RESMEEED).

ANKFRHASEH, AREEFEZRBITEE. A5 LRAT KRBT T % RIKRG
Ml % B OOBUA R EAEE D). (B2, 1S X — SR 5 2 RS T X P i, 5 Rk
RAEWES) . ROERZEENIBAE, AERRAFESHIREGX —ES PAFR, ST
AT 5 M FATT AR AR . FEARIT, BSOS b, DR SR SaH T 5 Rk
HEBUA. 8. HoH. FE. b, B DERNEES SN HRMEE, AKMS ENE
KEMHHIT T T OFEESFEED . BEErT I, DFEAMER AR, BRIK, B SUaS i
BRI — P EAE SR TR, 2 AR R R At ot 5 (M e 7 .

FERE, DEREDIERAA 3000 4, AR, mNPHE 5N (APOEE) 1S3l
#Ho (FLid - EHD AW TFEE: “hHZR, FEAE, ERAR. KILE, BHK, RKAH
%, MAEZR, HHEKER, Jb7EE” (RERREE 35 RBIE: 9%, Rl BREN
Sz EELiEZ NLGERE, Sde iz E@E.”

1 R —FhE PRt & A A BIERE TTHE, FERNAEAR T 20 2247 P o 5 R s ) 0 2R
Epri B Z M.

1919 4, FHE KR KRG REHTTH “ERNE” gl 2 DFERIALK Fam. —#HtLHR
% 51 LUIE RCF 5 1 8 00 R 3 8 KSR 4481 (consecutive interpretation) RS, SUUERE
EMTCEHAES . 1926 4, IBM A n k¥ T R AE4£F (simultaneous interpretation) &, X
CHRERNY G S R BRI . 1945 4, B IR R REREGE G, A0 87 S e o AR A
L vE. . REAMES, DEFETERHECKH TIRE. BinEEFRPNITE, BESERE.
1947 4F, BEAERA T RFEEFEX—HMHOFEEA, Fmk iRk MR 2 TE &R
AT, OFREAFEMEREMIAMNGFHZEEM. 20 e 50 F40, DFERARRALN, A
[ B B8 B B (AR E FRi¥EL, Federation International des Traducteurs, F.I.T.). EPr& 0
B Rh4e (R EPFREH, International Association of Conference Interpreters, A.LLC.) B3Z. 1957
F [ PR IE P A D3 R e T ML AE NN E R LA DU DR . 20 4 60 424K
FHh, &FOFRFIIBR. VIMESH RS, DFEFIIRINE S ED A RE.

—. [iFEiL (Major Theories of Interpretation)

M 20 AR A, OFRBE RS BB LR E, FBEHER T U SRR IS

X, HhadEE O RS SRR AR KA Y- MR 4E AT (Danica Seleskovitch) G137 KPR R E]

# (Theorie du Sens). EEEE KRG EF LA KFZ R GBI EFEFRAIFTE/R-# /R (Daniel Gile) $2

H A ZN A f %Y (The Effort Models), LA K B FRiA &L ER S KIMZH- %14k (John Anderson)
) :



e I L YEIE N HIRE X (Adaptive Control of Thought, B} ACT Eif).

BEHG: BRERMZOEEZE AR, BFENRENNEARESER, mEiHEA
BB EREM R SCRUEA, FRKH O RAETET I, RS, BEIRIER T
WER=ARER, ES. HEMRTE. ETXENESEXYS, BEAIRE N =D 2RO
B, B SRR BRI R B R BITE . BRI B X 3 R B ged R AT 7
VAR, R = AT R R, BRI SRR E R R E S, MARKES
A7, BIGRIES FIANFAIRGS &4 R .

WA AT AR IR AN DA AR LLOAIRL 2 A BE R, (5 A “HBRIER ) 57 F “AT
55 F) VR R R 5 95 S i PR PR )7 TR s P ORI A E BRI S,  FAEH IR D3
AN BCRE 7] Ceffort) SCERWT. EEf#E. Q2. P2 %) LP RN RAERES, FFRIEOFE AT
FEIBT Bt Rr MR T “ AR I PR 7, “R2 AR DAL ” R0 “ DR ERARBERL ", A0 ey
B G T DR AR 2 AR, HARSAE T A IR R T8, X340 b O 3 i 72 b e R F0
WERS BABRM BRI .

YRS AR 1S Y NI AR, AT AR AT A B SR Bk M iR 4k
AFEFMEAIR. R EEIRBIRE AR A SRR A, B E EMER. FEABRA
FRIAPESR, BRAMEEIRDARRE I 77 SN ER I, ARG, EBCARRT BL, BEAPRAMEIR AT
PEGIR, (ESRBCEBETIABH, B EMBRIATIRT SRR, HARTURBER . YIS R
HER WA T AR A R AN RE (1 2018, JF BT LA K& AN S Beff I 1 F2 4R
BIBIIE, JEHZ M ER AR )i FE.

R OB T TVE 7 30 4F, FEA LR DR Al 4Ry R, JUH XY
R A R ) = KR PN R .

=. QYR (Process of Interpretationy

P75 AR EEIR A BIPESERSONB R ZOA e R 2R R R . DRI R AT L
XI5 R =AB B

(D R —E & XKESH, oy, HERXMES;

(2) LA EIFEA A, S RETRIER AN A S, WA, 5,

(3) FIVERGE UL BTG . Brifbmirs &P EK: SEBMRIAUERUE, FFErE UG M.

MR UL, DR RE S PR B U B B RSN 2. RIE A B, R E AR IR
PFIRIE RS QRN EA, BRE S einiz s B DR BHER, T B ARG RIERIES
SO AR AL X =B BAHEIRR, ESKBR DS+ L PRI A4, ARAMERIE ST
2 8] ) FE R -

REFMEALEITURR . MA-FE-l. NEUMNERE, HDEIRERR N2
YRR R B2 A B ok H iniE T ARaE ik, |

fHBERSN (EMA) —~(F R GBI —~FERE (BiREmLD

XA R BT LA A 5 BRI, RS, ik, gRTSANERIESE 5 DB, BNt —
il i —Rik.



. [iFFEA (Types of Interpretation)

P B T AR 7 AR AT 4008 - BR4EHH 1% (consecutive interpretation) F1[7] 75 4% i (simultaneous
interpretation ) .

BB b UFE A DL ) 1 ER B R N S A i B — R e K. AR PRE A —
W —BEHRE-BREN AAERR, HiFERAISHEE R —HE A FS UK. PHEA
PHER AHKEA— BUHER B BAS, TR0 T B ABIEES, N/ RN DIAAZ8E LT
M FIE N A CMEHESRREAL . T URE SRR AT, BBt nT AR o A B Ak i BlE
SERE. XMBE AR TERTHEEGAER: —REXRSAL. BUASIK. AMTRBERA. 2
FRW . KeKs . AT HEkfiz. w&ZBFa. Eonl. JFE. AR, i
WEHENSE, FREFEMEECHITOR: 2R, LK. BR. 0. FR. =&, W
Y. BARFHESWE, FREEEICZEA S 0B EE .

] P AL 3R R AAEATT W s NS AL T, I P FD . Aok S0 il Py 28450 0 v
B, fEREVTAR. T RBEAARE R U — BBk BIREANGE R, AR S5 SR Pkl
WrE, MEFERTARTIAN. DR, “— 027 K BCEr #1EE J)(multi-tasking), A2 G VIZRE A

[F] AR AT LA 2 A LU =Fpig ot

214 1¥ (conference interpretation), % 5t ALFER T35 /5 77 1 OF E (booth)F, FIH &4
MRS, BT EHTIHEAVRE, B LB S REOHEAG R, RENEE
SR T S URE N LT R AR5 25 B0 A U AT o S AR s &, LAHHLVTEGRE DA% .
EXRMEBFESRS, BTFERERAEGREE, BE —MESSHBAFERsT, HARRSE
T

VL% 1% (sight interpretation), Bl RAWrHEANK S WERCHFREA AR, LT 0
. FRABMIEN—EEWEPHEAE, ARE ARSI, SIS I
FRANESHEAARFRDL, SERE—SRBNEARS . XM OErAREER R, FREFL
AHERFEANE, FHERFEESIFRBERN LA RRERIFER.

Hi#& D% (whispering interpretation), tHFR “MIHIE” O#, BNEFERFFUHE NS N BILZ
FHE& 7 B E A RA S A — N RFERENE . XA 07— A TRECZHE T, 5
REZAESREANSN, NEEERME. BEXTEHEABNE R. BHEOFE—RTFEER
MPHERT R RS MRS, T EAEAREAKR, DA B E K HARE .

BT EESOF. FRFEEFERMAEEDF 24, 8 0¥ (alternating interpretation) th £ 4
. ERHRFOFEHAT, FRENAPRFES ARAFES AR #1727 O3,
NS EIEE, WS RASERES%.

M3 3% B 8 VE N & 0T BL 4 A 4 1 1 i (conference  interpretation) & #| 1 ¥ (negotiation
interpretation). HX%% 1% (liaison interpretation). F[m] F¥(escort interpretation). #L.{X 1% (ceremony
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A7, BYCHE”, RARMERIFHEIEAE . R, BT EIEBSEA. SRMERNA, BIE
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75 ERZEKR (Qualification Requirements for Interpreters)
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BN iZF 40 . BRSSP IR, EENIE SRR, fFidxAa LR CRRN—&
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M, (22 BHEIER. fis.

P AT — D7 I UHE BB — T R RE S, FEIRAE R LS TR AR ERAR . T
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FAFAZ AT A A BB F BERF I B gt A B AR . RO AT AN TT 51, (A R AN B
A CAEEM, EREFEMRRMA. B2, FHAMPIIN G —F, 350 & SRR
AP SR S TAEEREAEE AR RS, WA TIUE AR AEATTHIN BN .
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olitical Life

HXOi¥ English-Chinese Interpretation
$—H Passage One
> 1LY, Vocabulary Preview

forum

assembly

lay the groundwork

build the consensus
afterthoughts
tyranny
bicker

grievance
indispensable factor

» TiF %% Interpretation Practice

Listen to the recording and interpret the following passage into Chinese.

The changes that I’ve spoken about today will not be easy to make. And they will not be realized
simply by leaders like us coming together in forums like this, as useful as that may be. For as in any
assembly of members, real change can only come through the people we represent. That is why we must
do the hard work to lay the groundwork for progress in our own capitals. That’s where we will build the
consensus to end conflicts and to harness technology for peaceful purposes, to change the way we use
energy, and to promote growth that can be sustained and shared.

I believe that the people of the world want this future for their children. And that is why we must
champion those principles which ensure that governments reflect the will of the people. These principles
cannot be afterthoughts — democracy and human rights are essential to achieving each of the goals that
I’ve discussed today, because governments of the people and by the people are more likely to act in the
broader interests of their own people, rather than narrow interests of those in power.
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